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MeTa HaBYAIbHOI AMCHUILTIHU: HAJJATH CTYACHTaM-MaricTpaM aHIiChKO1 Pi1oNoTiT MpaKkTHYH1
HaBUYKH POOOTH 3 LU(POBUMH IHCTPYMEHTaMHU Ta METOAOJIOTISIMH, IO 33aCTOCOBYIOTHCS B
cyvacHii jiHrBictuui. [licis 3aBepIieHHs! Kypcy BU 3MOXKETE:

e EekTUBHO BHKOPHCTOBYBATH IIpOrpamMHe 3a0e3MedeHHs s KOPIyCHOTO
aHaJi3y, eJIeKTPOHHI CIIOBHUKH Ta JIEKCUKOrpadiuHi 0a3u 1aHuX.

e [IpoBoaMTH KINBKICHUN Ta SIKICHUH aHalli3 BEIMKHX MACHBIB TEKCTOBUX JAHUX,
30KpeMa 3 COLIAIbHUX MEPEeX Ta IHIIUX MUPPOBUX IIATHOPM.

o KpuTH4HO OLiHIOBATH MOXXJIMBOCTI Ta OOMEKEHHS Cy4aCHUX TEXHOJIOT1H.

e InTerpyBatu undpoBi iHCTPYMEHTH Yy BJIaCHI HAyKOBI1 JOCIIDKEHHS, TOTYIOUH cede
710 YCTIITHO1 Kap'epH B akaaeMiuHii cepi, [T-inaycTpii uu iHIINX ramy3sx, A€ HiHYIOTbCS
aHATITHYHI Ta HUPPOBI HABUYKHU.

IIpepexBizuTn: kypc «lHdopmariitHi TexHonorii» nepmoro (0akaxaBpCbKOro) piBHS
OCBITH

Pe3yjabTaTH HAaBYAHHSA:
3K 3. 31aTHICTh 70 NOLIYKY, OTpAIIOBaHHS Ta aHali3y iHpopMaii 3 pi3HUX JKEpe.
3K 8. 3naTHicTh mpalioBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CIIUTKYBAaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y PAKTUYHUX CUTYAIiSX.

®K 4. 3parHicTh 3AIMCHIOBATH HAYKOBHHM aHami3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO /
MOBJICHHEBOTO ¥ JIITEpaTypHOrO MaTepially 3 ypaxyBaHHSAM KJIaCHYHHX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOTIYHUX MTPUHIIHITIB

@K 9. YcBigoMieHHs 3acaj] 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HMX JKaHPIB 1 CTHIIIB
JEP’KaBHOIO Ta iIHO3EMHOIO (1HO36MHHMH) MOBAMH.

IIPH 3. 3acrocoByBaTu cydacHi METOJUKM 1 TEXHOJIOTii, 30Kpema iHpopMariiiHi, s
YCHIIIHOTO ¥ e(EeKTUBHOTO 3AiIHCHEHHS NpodeciifiHol AisIbHOCTI Ta 3a0e3NedyeHHs SKOCTI
JOCIIJKEHHSI B KOHKPETHIH (ijo0riuHii ramysi.

ITPH 12. JlorpumyBaTHCs TPaBUI aKaIeMi4HOI T0OOPOUYECHOCTI.

ITPH 11. 3HaTy NpUHLIUIH, TEXHOJIOTII 1 MPUIOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MMCHMOBHX TEKCTIB
PI3HUX >KaHPIB 1 CTHIIIB AEP>KaBHOIO Ta iHO3eMHOIO (IHO3€MHUMH ) MOBAMH.

ITPH 17. IlnanyBatu, opraHizoByBaTH, 3il{CHIOBATH 1 MPE3EHTYBATH JOCIIKEHHS Ta/a00
IHHOBAIIIH1 pOo3p00KH B KOHKpPETHIH (ijoa0riuHiil ramysi.

IIPH 19. AnanizyBatu BUMOTH A0 SIKICHOi OCBITM ¥ oOupatu e(peKTHBHI HUISAXW A il
3a0e3neueHHs], IUIAHyBaTH Ta 311HCHIOBATH HAaBYAHHS BIPOJIOBX YChOTO KUTTH.

Omnuc 3MicTy po6040i NpOorpaMu HABYAJIbHOI AU CHUILTIHA
3acanvna inghopmauin
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3mictoBuii MoayJib 1. Philology Tools Essentials
Tema 1.
Introduction. What
is Philology? Getting
ready for research. 7 ) 5 8 7
Time management.
Tools for effective
planning
Tema 2.
Scientific Research
Tools
Tools for 7 8
Information 2 > 7
Processing
Research
References Tools
Tema 3.
Introduction to
Corpus Linguistics
and Its Tools
Types (general, . .

specialized, and
diachronic). Search
principles. Hands-on
practice with tools
such as BYU-BNC
and COCA.




Tewma 4.
Electronic
dictionaries and
lexicographic
databases. Analysis
of specialized online
dictionaries and
thesauruses (e.g.,
Oxford English
Dictionary, Merriam-
Webster), vocabulary
databases (WordNet)
and their applications
in linguistic research.

Tema 5. Tools
for analyzing style
and authorship.
Using programs and
online services to
determine authorship
and analyze stylistic
features of a text (e.g.,
stylometry).

Tema 6.
Sociolinguistics in
the era of Big Data.
Language analysis in
social networks, blogs
and other digital
platforms. Tools for
collecting and
processing large data
sets.

Module 1 Test

Pazom 3a 3M1

14

30

5

41

3micToBHii MOYJIb

2. Tools for Scientific Research

Tema 7. OcHoBH
Bizyausrizanii 1aHuX B
JIHrBiCcTHIII.
Buxopucranus
mporpam (HampHKIaj,
Gephi, Tableau) ms
Bizyautizalii Mepex
CJIiB, CEMaHTHUYHHX
3B'I3KIB Ta IHIIIMX
JIHIBICTUYHUX JAaHHUX.

Tema 8.
porpamm nas
TPaHCKPHIILII Ta
AHOTYBaHHSI MOBH.
[IpakTrune
BUKOPUCTaHHS
creriaai3oBaHuX
porpaM, TaKuXx SIK




ELAN, Praat Ta
EXMARaLDA, miag
po0OTHU 3 YCHOIO
MOBOIO, aHOTAIlii Ta
CHHXPOHI3alil ayaio- Ta
BlJI€OJaHUX.

Tema 9.
Morphological Trees
and a Glossary.
Building and Analyzing
Morphological Trees.
Creating a
Morphological Glossary

Tema 10. The
Analysis of PDE
Words. Semantic and
Functional Analysis.
Irregularities and
Exceptions

Tema 11.
Syntactic Trees.
Semantic and
Functional Analysis.
Irregularities and
Exceptions

Tema 12.
Presentation of mini-
projects

Module 2 Test

Pass-fail Test

40

Pazom 3a 3M 2

46

16

30

45

43

Ychoro ronuH

90

30

60

90

84

Temamuxa RPAKMUYHUX 3AHAMb 3 nepeﬂikwn numansb

HasBa temu

Tema 1. Introduction. What is Philology?
1. Getting ready for research.

2. Time management.

3. Tools for effective planning

Tema 2. Scientific Research Tools

1. Tools for Information Processing
2. Research References Tools

3 1. Types (general, specialized, and diachronic).
2. Search principles.
3. Hands-on practice with tools such as BYU-BNC and COCA.

Tema 3. Introduction to Corpus Linguistics and Its Tools

Tewma 4. Electronic dictionaries and lexicographic databases.
4 1. Analysis of specialized online dictionaries and thesauruses (e.g., Oxford English Dictionary,
Merriam-Webster)




2. Vocabulary databases (WordNet) and their applications in linguistic research.

Tema 5. Tools for analyzing style and authorship.

1. Using programs and online services to determine authorship and analyze stylistic features of

a text (e.g., stylometry).

Tema 6. Sociolinguistics in the era of Big Data.
1. Language analysis in social networks, blogs and other digital platforms.
2. Tools for collecting and processing large data sets.

Tema 7. OcHoOBHM Bi3yaJi3aunii JaHMX B JIHIBiCTHIII.
1. Visualial representation (Gephi, Tableau)
2. Semantic relation visualization

Tema 8. IIporpamu aJist TPaHCKPHILII Ta AHOTYBAHHSI MOBH.
1. ELAN, Praat and EXMARaLDA
2. Audio files processing

Tema 9. Morphological Trees and a Glossary.
1. Building and Analyzing Morphological Trees.
2. Creating a Morphological Glossary

10

Tema 10. The Analysis of PDE Words.
1. Semantic and Functional Analysis.
2.Irregularities and Exceptions

11

Tema 11. Syntactic Trees.
1. Semantic and Functional Analysis.
2.Irregularities and Exceptions

12

Tema 12. Presentation of mini-projects

3aBaaHHs 1J151 CAMOCTIiHHOI pOOOTH CTYJCHTIB

HazBa temun 3aBaHHs U1 CaMOCTiiHOT poOoTH

Ton
HHU
crary/3aou

ITinroroBka g0 Tema 1. Create Your Own Mini-Corpus:
Collect 10-20 news articles on a single topic
from English-language sources. Use a simple
text editor to create a small corpus from them.

57

Miaroroska g0 Tema 2. Word Frequency Analysis: Using the
software AntConc, create a frequency list of
words from a small corpus (e.g., 1,000 words
from an English novel). Compare your results
with data from the British National Corpus
(BYU-BNC).

5/7

Miaroroska g0 Tema 3. Sentiment Analysis: Apply a sentiment
analysis tool to 10 reviews of a movie or
product. Determine which reviews are positive,
negative, or neutral.

5/7

inroroka xo Tema 4. Data Visualization: Using a service like
'Wordle or a similar tool, create a "word cloud"
from a text of 500-1,000 words. Analyze how
visualization helps to identify key terms.

5/8

ITiaroroBka a0 Tema 5. Studying Authorial Style: Choose two
authors who write in a similar genre. Analyze
their texts (e.g., the first 10,000 words) using
[ AntConc to find differences in their use of
lkeywords, sentence length, etc.

5/5

IlinroroBka o Tema 6. Evaluating Machine Translation: Use
two different services (e.g., Google Translate
and DeepL) to translate a 200-300 word

assage from English to Ukrainian. Compare

5/7

5




the quality of the translations, identifying
errors and differences.

Hiaroroska xo Tema 7 Creating an Interactive Map: Using 5/7
Google Maps or another mapping service,
create a map that shows the spread of a specific
English slang word or phrase in different
countries.

ITinroroBka g0 Tema 8 Visualizing Collocation Networks: 5/7
Using the collocation data from a previous task
or a new corpus, use a graph visualization tool
like Gephi to create a network map showing
the relationships between a target word and its
most frequent collocations.

Hiaroroska xo Tema 9 Diachronic Corpus Analysis: Using the 5/7
Google Ngram Viewer, analyze the frequency
of two competing words or phrases (e.g.,
"website" vs. "web site," or "email"” vs. "e-
mail") over the last 50 years. Describe the
trends and speculate on the reasons for the
change.

10

Miaroroska g0 Tema 10 Building an Online Glossary: Choose a 5/7
specific dialect or a field of terminology (e.g.,
computing terms, medical slang). Create a
simple, linked online glossary using a service
like Google Sites or a wiki-style platform.

11

iaroroska a0 Tema 11 Social Media Text Analysis: Analyze a 5/9
dataset of 50-100 tweets on a specific topic.
[dentify and categorize the common use of
hashtags, emojis, and specific slang related to
that topic.

12

Hiaroroska g0 Tema 12 Digital Timeline of Language Change: 5/6
Use a timeline-building tool (e.g., Knight Lab's
TimelineJS) to create a visual timeline
illustrating the key developments in the history
of a single word or linguistic phenomenon.

60/84

MeToau HaBYaAHHS
OcCHOBHI TpauLIiiiHI Ta IHTEPaKTHUBHI METOM HAaBYAHHS, CIIPSIMOBAH1 Ha JJOCATHEHHS
OCBITHBOI METH 1 TIPOTHO30BaHUX MPOTPAMHHUX PE3YyJIbTATIB:

1. caMocCTiifHa poOoTa (BUKOHAHHS CTy/IEHTaMU 3aBJaHb Ta MPOEKTIB M03a
ayJIUTOPIEIO),

2. MMCHMOBI 3aBJJaHHS (BUKOHAHHS MMCHMOBUX POOIT, TAKHX SIK €Ce, TOTOBIIi),
3. nyOiyHi BUCTYNH (OpraHi3allisi BUCTYIIIB MEPe]] ayAUTOPIEIO),

4. IPYTOBI Ta IHAMBITyabHI MPOEKTH (CTBOPEHHS I'PYIaMHU CTYACHTIB HAYKOBHX
MIPOEKTIB Ta MPE3CHTAIlis 1X pe3yJIbTaTiB),

5. oOroBopeHHs (oprasi3zaiiisi Ae0aTiB, AUCKYCiii Ta 0OTOBOPEHB),

6. MOOUTBHI JOAATKH Ta OHJIAHH M1aT(opMmu.

CucreMa KOHTPOJIIO TA OL[iHIOBAHHS
MeToau KOHTPOJIIO
- YcHe onuTyBaHHS CTYCHTIB
- [IucpmMoOBe ONUTYBaHHS CTY/ACHTIB
- [nauBinyanbHi Ta rpynoBi MPOEKTH

DopMH KOHTPOJIIO:
- CTaH/apTU30BaHI TECTH;
- Ipe3eHTAalli] pe3yJIbTaTiB aHaNli3y TeCTy;




- YCHa Ta MUChMOBA BIAMOBIIb CTYICHTA;
- 1HIIIl BUJM 1HIWBIIyalIbHUX Ta TPYHOBHX 3aBaHb.
Kpurepii oriHIOBaHHSI IOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO

Kpurepii oiHIOBAHHS HABYAJIbLHUX JIOCATHEHDb CTYICHTIB 32 pe3y/ibTaTaMu

MMOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO
3arasibHa KUTBKICTh OalliB, SIKY CTYAEHT MOKE OTPUMATH Y MPOLECi BUBYCHHS AUCIUILTIHU
IPOTITrOM ceMecTpy, cTanoBUThH 100 GaiB, 3 sikux 60 6asiB cTyieHT HaOUpae 3a TOTOYHI BUAM KOHTPOIIIO
140 GauiB Wi yac MiAICYMKOBOTO BUIY KOHTPOIIIO (3aJiK).
IHoToyHM KOHTPOIb
KinpkicTh OaniB 3a KOXHY TeMy BUBOJUTHCA 13 CyMH MOTOYHHUX BHJIB KOHTPOJIIO (32 poOOTYy Ha
NPAaKTUYHUX 3aHATTIX, BAKOHAHHS TECTOBHX 3aB/IaHb, MATOTOBKY MPOeKTiB). KinbKicTh 6aiiB 3a MOIYIIb
JOPIBHIOE CyMi 0aJIiB, OTpUMaHMX 3a TEMH JAHOTO MOAYJsl. MakcuMasbHa KUTBKICTh OalliB cKianae: 3a 1
moayib — 30 GaniB; 3a 2 moayis — 30 GariB.
KpuTepii Ta napaMeTpun OliHIOBAHHS BiANIOBi/leil HA NUTaHHSA:
bamu XapakTepucTUKa BiIMOBII1
4 CTYACHT BHUEPITHO BUCBITIIIOE IIUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCJIOBJIIOE TOJIOBHI
MOMEHTH, HAaBOJIUTh aJeKBaTHI pPI3HOMAHITHI TPHUKIATU; BXHUBAE aJCKBaTHI
CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOTPYHTOBAHO 1 CTPYKTYPHO IPAaBUIIbHO OYyJIy€ BIAMOBIIb;
3 CTYACHT JOCTaTHbO IIOBHO BHCBITJIIOE MHUTAHHS; IMPABHJIBHO BHOKPEMIIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HaBOIHMTh HEOOXiIHI MPHUKIAIN; BXKUBAE€ KOPEKTHI  CTPYKTYpH;
JIOT1YHO 1 CTPYKTYPHO HPaBWIIbHO OyJly€ BIANOBIAb; MPOTE BIAMOBIAL Ma€ HE3HAUHI
HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKH;
2 CTYACHT HEMOBHO BHCBITJIIOE TMUTAHHS; HE AaKIEHTY€ yBary Ha TOJIOBHHX
MOMEHTAaX, HaBOJAUTh HEJOCTATHIO KUIBKICTh MPHUKIAJIB; BKUBAE JCIIO HEKOPEKTHI
CTPYKTYpPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPAaBHIBHO Oyaye BiJIIOBiJb; BiANOBIAb Ma€
JIesKI K He3HAYHI, TaK 1 3HAYHI HETOYHOCTI Ta ITOMUJIKH;
1 CTYACHT YaCTKOBO 1 HEJIOCTaTHHO BUCBITIIIOE MUTAHHS; HE aKIIEHTY€E yBary Ha
TOJIOBHUX MOMEHTaX, HAaBOAMTh HEJOCTaTHIO KUIBKICTh TPUKIAIB; BXKHUBAE
HEKOPEKTHI  CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMpaBWIBHO Oyaye BiAMOBiIb;
BIAIIOBIAL Ma€ AEAKI 3HAYHI HETOYHOCTI Ta HOMUJIKH,
0 CTYJEHT YaCTKOBO 1 HEJOCTATHHO BHUCBITIIIOE€ MUTAHHS, BUKJIAJIA€ HEIOCTATHIN
IV BUCBITJICHHS TEMH OOCAT TEOPETUYHHMX IIOJIOKEHB; HE BHUOKPEMIIIOE TOJIOBHI
IYMK{; HE HaBOAWUTH TNPUKIAIM;  BHUKOPHUCTOBYE NPOCTi, YaCTO HEKOPEKTHI
CTPYKTYpPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPAaBHIBHO Oyay€e BiINOBIJb; BiANOBIAb Ma€
BEJIMKY KIJIbKICTh 3HAYHUX MTOMHJIOK.

Kpurepii oniHIOBaHHSI YCHHUX BiiOBieH CTYAEHTIB Ml 4aC MOTOYHOI0 KOHTPOJIIO

4 CTyneHT NpOJEMOHCTPYBaB BHCOKHH pIBEHb BOJIOAIHHS MaTrepiajoMm;
MOBHICTIO PO3KPHUB 3MICT UTAHHS; JIOT1YHO CTPYKTYPYBaB CBOIO Bi/AMOBiIb 1 HABIB
BIJINIOBITHI MPHUKJIAJN; a€KBAaTHO BUKOPHCTOBYBAB aHIIMChKY MOBY B CHUTYaIlisIX
YCHOTO CIUIKYBaHHS; MPABUIIBHO 1 IMIBHJKO pearyBaB Ha 3alIUTaHHS BUKJIAgaua;
JONYCTUB He Oubiie 1-3 TOMUMIJIOK Ta BUIIPABUB iX caMOCTIHHO.

3 CryneHT noka3aB A00pe BOJOIIHHS MaTepianioM; pO3KPHUB 3MICT MUTaHHS,
BUKJIABIIIK HOTO JIOTIYHO 1 MOCIIIOBHO, HABIB BIAMOBIIHI MPHUKIAIN; aCeKBATHO
BUKOPHCTOBYBAB aHIIIIHCHKY MOBY B CUTYAIlisIX YCHOTO CIUJIKYBaHHS; IPaBUIBHO
pearyBaB Ha 3alMTaHHS BHKJIajaya; JOMYyCTUB He Oinpmie 1-5 mOMMIIOK, sKi
CaMOCTIMHO BHUIIPaBHB Ta 1-3 NOMMJIKH, SIKi BUIIPABUB BUKJIAQ/1ay.

2 CryneHT TOKa3aB 3aJl0BUIbHE BOJIOJIHHS ~ MarepiajioM; HE IOBHICTIO
PO3KpPUB 3MICT NMUTAHHSA; HE 30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYypyBaB CBOIO BiAIOBi/Ab 1 HE
HaBiB MPHKJIAAIB;, NMPAaBWIHHO pearyBaB Ha 3alUTaHHA BHKJIAJada; IOMYCTUB
6mu3pk0 10-12 moMMIIOK.




1 CryneHT nokas3aB He3aJ0BiJIbHE BOJIOJIIHHS MaTepiajioM; He PO3KPHB 3MiCT
NUTAHHSA; JIOTIYHO HE CTPYKTYypyBaB CBOIO BIJIOBiJIb 1 HE HaBIB NPHUKIAIIB;
HENPAaBWJIBHO pearyBaB Ha 3allUTaHHS BUKJIaJaya; A10nycTuB 12-15 moMuiok.
0,5 CTyaeHT NpakTHYHO HE BOJIOJIIE MaTep1aJ10M HE PO3KPUB 3MICT MIUTAHHS;
JIOTIYHO HE CTPYKTYpPYBaB CBOIO BIJIOBiJb 1 HE HaBIB MPHUKIIAIIB; HETIPABHIBLHO
pearyBaB Ha 3alMTaHH] BHKJIaJaya; He 3AIMCHUB  aHaNI3 TEKCTY XYIOXKHBOI
JiTepaTypu; AONYCTHUB Oiblie 15 MOMMIIOK.
0 CTy/IeHT HE BIANOBIB HA 3aIIUTAHHS
Kpurepii oniHi0BaHHSI NHCHMOBOI'0 MPOEKTY (TOKYMEHT/ecce)
4 Tema po3kpuTa NOBHICTIO, TBip 100pe CTPYKTYpPOBAaHUH, BUKOPUCTAHO
CKJIaJH1 rpaMaTHYH1 KOHCTPYKIT Ta BIJMOBIJHY JIEKCUKY 1 3B’3HI €JI€MEHTH,
KUIBKICTh OMWIOK — 1, BIACYTHIH muiariar.
3 Tema po3kpuTa HaJle)KHUM YHHOM, PO3BUHYTA apryMEHTaIlis,
BUKOPHCTAHO JIOCTaTHHO TPAMATUYHUX KOHCTPYKIIii, 3B’ I3HUX €JIEMEHTIB 1
BIJIMOBIAHA JIEKCUKA; KUIBKICTh MOMUJIOK — 3, BIZICYTHIH TUIariar.
2 Tema po3kpuTa, TEKCT — JOT1UHUH, BUKOPUCTAHO JIESAKI TpaMaTU4Hi Ta
JIEKCHYHI1 3aCO0M; 3B’ A3HUX €JIEMEHTIB OpaKye, KUIbKICTh TOMUIIOK — 4, €
eneMmeHTH 1uiariaty (1o 30%).
1 Tema po3kpHuTa HEMOBHICTIO, 3yCTPIYAIOThCS OPYIICHHS TPUYUHHO-
HACJIZIKOBOTO 3B’ 513Ky, MaTepial MOJAEThCs MPOCTUMHU PEUCHHSIMH Ta
JICKCHKOIO, 3B I3HUX €JIEMEHTIB OpaKye; KUIbKICTh IOMUIIOK — 5, € €JIeMEHTH
miariaty (30-50%).
0,5 Tema po3kpuTa 4acTKoBO, He c(hOpMYJIHOBAaHA BIIaCHA TOYKA 30pY,
3yCTPI4al0ThCsl MOPYIICHHS MPUYUHHO-HACIIAKOBOTO 3B’ SI3KY, 3aCTOCOBaHO
KOPOTKI MPOCTI peueHHs, HCHANIE)KHA JICKCUKA; KUTbKICTh IOMWIOK — 7, TIOHA/T
50 % mnuariary.
0 TBip He HanMcaHwmid, -3MicT He BiamoBigae Temi, 80-100% mnariary.
Kpurepii oniHIOBaHHS TecTy
4 90-100% BinmoBine# BipHi
Oau
3 70-89% Binnosineit BipHi.
Oau
2 50-69% BiamoBineH BipHi.
Oau
10an 35-49% Bignosinei BipHI
0 0-34% BinmoBizeit BipHi.
6amiB

JIOCATHEHHS. HUM MiHIMaJbHUX MOPOTOBUX pIBHIB OIIIHOK 33 KOXXHHM 3allJTAHOBAaHUM pE3YyJIbTaToOM
HABYAHHS JUCUUILUTIHU. MiHIMaTbHUI TTOPOTOBHIA PIBEHD OI[IHKK BH3HAYAETHCS 32 JOMOMOTOIO SIKICHUX

IlincymMKoBHii KOHTPOJIb

KpuTepii oniHIOBaHHSA pe3yJbTaTiB HABYAHHA (3 HABYAJbHOI I CHMILJIIHA)

HA MiZICYMKOBOMY KOHTPOJIi

Kpurepiem ycmimHoro npoxo/pkeHHs 37100yBaueM OCBITH IiJICYMKOBOTO OIIIHIOBaHHA €

KpUTEPIiB 1 TpaHC(HOPMY€ETHCS B MiHIMAJIbHY MTO3UTUBHY OI[IHKY BUKOPUCTOBYBAHOI PEMTHHTOBOI IIIKAJIH.

3araipHa KUTBKICTh OalliB, SKy CTyIEHT MOXE OTPHMATH y MpoIleci BUBYEHHS TUCHUIUTIHUA

IPOTIrOM ceMecTpy, ctanoBUTh 100 GaiB, 3 sskux 60 O6aiiB cTyIeHT HAOUpaE 3a MOTOYHI BUAU KOHTPOIIIO
140 GainiB — y mporieci miJcCyMKOBOTO BUAY KOHTPOIIO (3aTiKy).

KinbkicTh 6ai1iB 32 KOXKHHI HaBYAJIbHU, €IEMEHT BUBOJAUTHCS 13 CYMH IIOTOYHHX BU1B KOHTPOJIIO.
KinbkicTh 6aniB 3a MOJyJIb JOPIBHIOE CyMi 0alliB, OTpUMAaHUX 32 HaBYAJIbHI €JIEMEHTH JaHOTO MOIYJIS.
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MaxkcumanbHa KUTbKICTh OaliB 3a KOKEH MOIyJb ckiaaae 30 Ganis.

Crynenr, skuii HaOpaB HPOTATOM HOPMATHBHOTO TepMiHa BHBUEHHS AuUCHUILTIHM 60 OamiB Ta
BUKOHAB HABaHTAXXCHHS 33 BCIMa KPEIUTaMH, Ma€ MOXKJIMBICTh HE CKJIQJATH 3aJiK 1 OTpUMaTH HaOpaHy
KUTBKICTh OaliB SIK MiJICYMKOBY OIIIHKY a00 CKJIaJaTH 3alliKk 3 METOIO MiJBHUILEHHS CBOTO PEHTHHTY 3a
JAHOI0 HABYAIBHOIO JUCIUILIIHOW. SIKIIO cTyneHT HaOpaB MeHIe 35 OaniB, BiH HE JOMYCKAETHCS 110

CKJIaJIaHHS 3aJTiKYy.

[TincymKoBa OIliHKa 332 HaBYANbHY JMCLUIUIIHY, 3 SKOI CKJIATAETHCS 3aJiK, BUBOJUTHLCS 13 CyMH

6aJIiB MOTOYHOTO KOHTPOIIIO 32 MOy IsiMH (10 60 6aitiB) Ta MOAYJIS-KOHTpoIto — 10 40 Gatis.
Po3nogin 6aJiiB, sKi OTPUMYIOTH CTYICHTH

[Toroune ouiHtOBaHHS (@youmopHna ma camocmitina pooboma) | Kinbkicts 6amiB (3aliK) Cymap Ha
K-Tb OajiB
3micToBUi MOIYIb | 3MmicToBU MOAYINH 2 V cHUi
T1 [T2|T3[T4]T5] T6-+MK [ T7 [T8[T9[T10[T11] T12+MK Sauix (40) 100
4 (414|144 10 4 144 4| 4 10

BinmosigHo 10 BUMOT BOJIOHCHKOI yroiu MPOBOIUTHCS MiclieBa (HalliOHATbHA) IIKaJla BA3HAYCHHS

ouinok i mkana ECTS. Jlng X nOpiBHSIHHSA BUKOPUCTOBYETHCS TaKa TAOIHIIS:
IIIkana oninoBanHga: HanioHaJanLHa Ta EKTC

Cyma Orinka 3a HaIllOHAJILHOKO MIKAJIO)
OamniB . JIs1 eK3aMeH
3a BCl BUAU Omirka KH COBOT'O g
BOT )
. €KTC yp JUISL 3aJTIKY
HaBYaJIbHOT poexTy (podotn),
JISIITBHOCTI MPAKTHKU
90-100 A BiJIMIHHO
80-89 B TloGpe
70-79 C P 3apaxoBaHO
60-69 D 3aJI0BLJILHO
50-59 E
HE33I0BLIBHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-49 FX MO>KJIMBICTIO IOBTOPHOTO | MOXJIUBICTIO TIOBTOPHOT'O
CKJIQIAHHS CKJIQ/IaHHS
) HE 3apaxoBaHO
HE33JI0BLIBHO 3 ,
: . 3 000B'SI3KOBUM
00OB'sI3KOBUM CaMOCTIHHIM o
CaMOCTIMHUM TOBTOPHHUM
1-34 F IIOBTOPHUM OITPALIOBAHHAM .
. OIPALIOBAHHSAM OCBITHBOTO
OCBITHBOT'O KOMIIOHEHTA JI0
KOMITOHEHTA J10
nepecKiaaHHs
nepecKiIaJaHHs

1. General Concepts

Ilepenik nuTaHb AJ151 CAMOKOHTPOJIIO if KOHTPOJII0 HABYAJIbHHUX JOCATHEHb CTY/ICHTIB

1. What is the primary difference between a general corpus and a specialized
corpus? Provide an example of each.

2. In the context of NLP, what is lemmatization, and how does it differ from simple
stemming?
3. Explain the main purpose of a concordance in corpus linguistics.




2. Tools and Techniques

4. You are given the task of analyzing the frequency of a specific phrasal verb in a collection of
texts. Which software would be most suitable for this task, and what function would you use?

5. What type of linguistic information can a POS tagger provide? Give an example of a word
with its corresponding tag.

6. What is the benefit of using regular expressions for text analysis compared to a simple word
search?

7. How can a word cloud be a useful tool for a linguist, despite its simplicity?

3. Application and Analysis
8. Describe a scenario where a diachronic corpus would be essential for a linguistic study.

9. You've performed a sentiment analysis on a series of movie reviews. What kind of output
would you expect to see, and how might you interpret it?

10. What is a morphological tree, and what does it visually represent?

11. How do machine translation systems like DeepL and Google Translate differ from earlier,
rule-based systems? What are their main advantages?

4. Advanced and Practical Skills

12. You need to collect a large dataset of online product descriptions for a study on advertising
language. Briefly describe the steps you would take, including the specific digital tool you would use.

13. Explain the concept of named-entity recognition (NER) and provide three examples of
entities that an NER model would typically identify.

14. What is the purpose of transcribing a piece of spoken language in a program like ELAN?

15. A research project requires you to compare the use of slang on Twitter in the UK versus the
US. What are some of the digital tools and methodologies you might employ?

BusHanHs pe3yJbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX Yy HeopMaIbHIil OCBITi.

3rinno 3 «[lonmoxeHHsM mpo  B3aeMoAil0  ¢opMmanbHOi Ta HehOopMalbHOI  OCBITH,
BU3HAHHAPE3YJIbTATiB HaBYaHHA (3700yTHX HUIAXOM HegopMmanbHOi Ta/abo  iHpopMambHOI
ocBiTH,BcHcTeMi (opManbHOI OCBITH) Yy YepHIBeUIbKOMY HAaIlIOHAJHHOMY YHIBEPCHUTETI 1MEHI
Opis®enproBuua  (mporoxkonm  Nel6  Bim 25 gjumcromama 2024  poky)» Ta  3TiIHO
pimieHHsAKapeAPUAHTIIINCPKOI  MOBM  TNPO  BHM3HAHHA  pe3yJbTaTiB  HaBYaHHA,  3100yTHUX
nusixomMHeopmanbHoiocBiTy (mpoTokorn Nel Big 22.01.2025), mix 4ac mpoXomKeHHS Kypcy pe3yabTaTu
HaBYaHHS CTY/EHTIB, OTpUMaHi y He(hopMalIbHii OCBITI, 3 MOXKJIMBHM IEpe3apaxyBaHHIM:

- TeM/TeMH 3MICTOBUX MOJYJIB, SKi CIIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBHM HAINlOBHCHHSM /IO 3HAaHb,
OTpUMaHUX IUIAXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMalbHI OCBITI 3HAHHSA
MOTJIUOIIOIOTH 1 PO3IMIKPIOIOTH TEMY / TEMU 3MICTOBUX MOJYJIIB;

- IHAMBIIyaqbHOTO 3aBIAaHHS, SKIIO OTPUMaHi y HedopMasbHiM OCBITI 3HAHHS BiANOBIAAIOTH
3arajJibHOMY CIPSIMYBaHHIO TUCHUIUTIHU;

- TeM / TeMH CEMIHApCHKHX 3aHsiTh, SKi CIIBBITHOCHI 3a 3MICTOBHM HAINlOBHEHHSM /IO 3HAHb,
OTPUMaHUX IUIAXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMalbHI OCBITI 3HAHHSA
MOTJIUOIIOIOTH 1 PO3IIKPIOIOTH TeMY / TEMU CEMIHAPCHKHX 3aHSTh;
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- TeM / TeMH CaMOCTIHHOI pOOOTH, SIKi CHIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBMM HANOBHEHHSIM [0 3HAHb,
OTPUMaHUX IUIIXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMalbHI OCBITI 3HAHHSA
MOTJIUOIIOIOTH 1 PO3IMIKPIOIOTH TEMY / TEMU CAaMOCTIHHOT poOOTH.

Jlns BU3HAHHA W Tiepe3apaxyBaHHS 3HaHb, OTPUMaHUX y He(pOpMallbHil OCBITI, CTYJIEHTY CIiA
NPEJCTaBUTH cepTU(iKaT, 0 MiATBEPIKY€E 3000yTTS 3HaHb y He(hOpMaIIbHIN OCBITI.

HInaxu 3100yTTs 3HaHb Y HePOPMaJIbHIM OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI i MPaKTHYHI KypCH, CeMiHapH
it BeOiHapH, JIITHI / 3MMOBI ILIKOJIU TOIIO.

B nporuieci BUBUEHHS JUCHHUIUTIHU 3100yBady Moke OyTH 3apaxoBaHo 110 25% GaiiB, OTpUMaHHX 3a

pesynbratamMu HedopManbHOiI Ta/ab0 iHGOpPMaIbHOI OCBITH 3 TPOOJIeM, IO BIAMOBITAIOTH TEMATHII
HABYAJIbHOT TUCIUTUTIHH.
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0NN KW~

IoaiTnka akaieMidyHOi 100p0oYeCHOCTI BiMIOBI1a€ YUHHUM HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBUM JIOKYMEHTaM
VYkpainu, crangaptam BHUIOi OCBiTH, ETHUHOMY Kozekcy Ta [loyioskeHHSIM I0JI0 mpaB Ta 00OB’S3KiB,
NpaBUJI MOBEIIHKH, aKaJAeMIYHOI T0OPOUYECHOCTI, JOCTYITY /10 HaBYaHHS 0Ci0 3 00MeKeHOI0 MOOLIbHICTIO
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Ta 1H. HOPMATHUBHO-TIPABOBUM JOKYMEHTaM, 3aTBEpKEHUM B UepHiBEIIbKOMY HAaI[lOHAJTLHOMY
YHIBEpCHUTETI iMeHi Opis ®denpKoBHYA
(muB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).

JloTpuMaHHS MOMITHKH HIOA0 aKaJeMi4HOI JOOPOYECHOCTI Yy4aCHHUKAMH OCBITHBOTO MpOIECY IMpH
BHUBUYCHHI HABYAILHOI TUCIIUIUTIHA PETIIAMEHTOBAHO TAKHMH JJOKYMEHTaAMHU:

* «Etnuynmii komekc UYepHiBENBKOro HalioHaJbHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi FOpis deabkoBuya»
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-
universytetu.pdf';

* «llonmoxeHHSIM PO BHUSABIEHHS Ta 3amo0iraHHsS akaJeMidyHOro Iuiariaty y YepHiBeIbKOMY
HAI[IOHATTLHOMY VHIBEPCHUTETY iMeHi HOpis deapbKoBUYAY
https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-zapobihannia-plahiatu_2024.pdf
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